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Edition

<{1> /] svastl[i] $aka-va[r]sjal<a t[ji!/<i>]ta, 1272, mjal<a>[r]gad[ilra-masa, tithi pan-
cada$(i), $ukla-paks(a),<{2> ma, va, A{rh), vara, paharn,

Irika diva$anika sampu<r>(nna)nikana(ih) ravuhan $iljal<a>ma(n)i<3>-(ku)ndala de
rakryan: demurh, sarh matitnbun rafigah ;jsupva?{sapu), makamangal(a) ra kakin
amirvva<{4>bumi, maparivara rangah avar-avar-, (muva)<h)> san apafji pupon-

ma<rh)(ka)na san(a)jna<s > pjal<a>duka ba(tare) matahun- $rji!<i> batara vijayara-
jasjal<{a>nantavikramottunga<6>deva, jagadditahetu, magavaya sukani para samya
sakahavat' lurah<{7) vetan i daha, ma{ma}nika(n)abilasa paduka batare matahun
a(ma)<8>nun k;il<i>(r)ttyanuragatmaka kas; a?<{u>kanirh rat, ranga sapu karo viku
paksa sampju!<{i>rnna<9>ni ravuhan- || siddir astu ||

(A)manusa kadar$aniil<i>yanikanarh yada ra{10>vuhan atitadurgga mahaLpr, tlas
maparipju!<t>rnna de rasika ran{gd>a sapu tu<11>hu vidagda tinkahin ula(h), ndatan-



sah anaran' pupon rasika pa<12>fji pinuji-puji sjal<a> ;v?<{dh>u $akti gunavja!<a>n-
vnarh gumavaya, I sath prabu tama<13>n- paL-paLh inutusnira narapati ||

yasatisaya Sobitahal.<{14>p a;susarn?{surh payramasukanikar janasin umulat:, si<ra>
ra(kv)a tika(rh) raksa ni<15>tya pamul(i)h kali maravuhan arddaparnna mapagah ||

mavas raksa<{16>ti $evadharmma ri {<{narjal<a>>>dipa hanu-harhnun (d)e panon- san
ju?<aphulun<17> ndatan (p)avkasan:, huvus makanaran- kata $iljal<a>mani-kundala
prali8>kjal<a>sita

Apparatus

(2> A & ASC. — <2 paharh © paham SC. — {2 divasanika sampu<r>(nna)nikana(rh)
< divasa (ni) kasampurnnanikanan SC. — <2 §iljal<a>ma(n)i<3>-(ku)ndala < silamat
i kusmala SC » Here and in line 17, the correct reading is quite clearly with n and nd
instead of t and $m.

<3> matithbun & martabun- SC. — <3 ranigah ;supva?<{sapu> < ranga sapu SC » The
correction to sapu seems to be imposed by the reoccurrence of the same person in
lines 8 and 10. Whether the spelling of the first element as rarnigah or ranga is preferable
is to determine. — {3 ra kakin amirvva<{4 >bumi < rakaki namurvva bumi SC.

4> (muva)<h> < (ju/mu)[1*] SC. — {4 san(a)jfia < san ajiia SC » Whatever the precise
spelling, the word intended here is Zoetmulder 1982, p. 1677 safijfia (sanjfid, sajfid,
sanajfia) (Skt. sarmjfia) “name, appellation, title”.

<{7> ma{ma}nka(n)abilasa & ;ma?{sapmarikana bildsa SC.

{8 kas;a?{upkanirh rat <& kas;a?{wkanirat- SC. — <8 sampjul<ty>rana & sampurnna
SC.

<9> (A)manusa kadar$an;i!<i>yanikanarh SC * The A is objectively very unclear, but
there is little doubt that it must be read because of the meaning expected in the
context and the existence of a literary parallel, in kakavin Krsnayana 27.2a amanusa
kadarsaniyanira karananikan umulat padanucap.

<10 maparipjul<a>rana & maparipurnna SC.

<11y sah anaran < sah andran SC « 1t is not clear why van Stein Callenfels felt the need
to emend to andran (following Poerbatjaraka), while he correctly read sa hariaran.

<12 sjalkay ;v?<dh>u <& sadhu SC » We do not find here the dh shape that is clearly
engraved in line 16 (Sevadharmma).


https://dharmalekha.info/bibliography/entry/Zoetmulder1982_01

{14 ajsusarn?<{surh payramasukanikarh SC « This passage is difficult. I accept the
emendation that van Stein Callenfels also made following following a suggestion from
Poerbatjaraka. — <14) ;si<ra) ra(kv)a?<{sira rakva) SC I concur with the correction
proposed by van Stein Callenfels.

<15 arddaparnna < arddapal SC. — <{15) mavas raksa<{16 >ti & mavipraksati SC.

<16 {narjal<ay>>dipa * The interlinear insertion is marked by a kakapada. — <16
hanu-hammnun (d)e < hanuhanune SC. — <16 san ;uhulun?<ahulun) SC » Or emend
sanhulun?

<17> makanaran <& makandran SC. — <17 §iljal<a>mani-kundala < Silamat i kusmala
SC.

Translation

{1-2) Hail! Elapsed Saka year 1272, month of MargaSira, fifteenth tithi of the waxing
fortnight, Mavulu (of the 6-day cycle), Vagai (of the 5-day cycle), Tuesday, <the vuku
being> Pahan (i.e., 14 December 1350 CE).!

{214 That was the time of the completion of the dam (called) Silimanikundala (“ear-
pendant with stones for jewels”) by the Lord of Damun, san Matinbun, Rangah Sapu,
with the blessing of (makamargala) the old man of Amairvabhiimi,” having as attendants
the Rangah Avar-avar and the one with the byname Pupon.?

<4-9> Such was the designation of His Majesty the Lord of Matahun, Sri Bhatara
Vijayarajasanantavikramottungadeva, the cause of welfare of the world, (namely) that
he would bring about the happiness of the samya coming under the territory of the
chiefs to the east of Daha. Such was the desire of His Majesty the Lord of Matahun,
whose nature is to have affection for {the Godess) Fame, who causes the happiness
of the world, “{namely that> Rangah Sapu with the priests should be bent on the
completion of the dam. May it be accomplished!”

{9-13) Superhuman was the beauty of this pious work <in the form of > a dam of an
extremely rare fittingness. It had been perfected thanks to said Ranigah Sapu. Truly

The text states Margasira but the HIC diagram shows Pausa. This is due to intercalation, as explained by
Eade & Gislén 2000.

The title Amirvabhiimi is almost exclusively associated with Ken Angrok, based on the Pararaton. It
never seems to be applied to any other monarch. However, it is hard to believe that Angrok’s grandchildren
could still be alive in 1350 CE, so it seems that kaki is used in the more general sense of “venerable, elder”.

30r is it possible that Pupon was the byname of Rarigah Avar-Avar, so that Rangah Sapu had only one
attendant? The fact that the text does not mention Rangah Avar-Avar again which it does mention Rarngah
Sapu and Pupon again in lines 10-11 may suggest this.



skilful was his manner of acting. But no less (ndatan sah) was the aforementioned one
named Pupon as byname, praised as good, strong, virtuous and able to act on behalf of
the king, unfailing when tasked by the king.

<13-15) The work was supremely splendid and fitting, yielding the highest pleasure of
whichever person saw it, [...] (siraksati karaksa) a permanent means of restoring the
dammed river Ardhaparna to its constancy.

{15-18) Clearly they observe (? raksati) the duty of service to the ruler. The condition
of his Majesty’s (or: my, sarthulun) eyes is eager without end. It was widely known by
the name Silamamani-kundala.

Commentary

Damais (Damais 1955, p. 83, n. 1), commented: “On notera l'orthographe trés javanisée
de ce document.” One aspect of such javanised spelling is the absence of distinction
between d and dh in pasangan position, all cases here transliterated as d (e.g., siddir).
The text is, moreover, carelessly engraved with a number of evident errors that require
correction and a surprising inconsistency of shapes of certain aksaras, e.g., that of
n in gunavan 1. 12 compared to sampurnna in 1. 8. There is also a recurrent problem
of interpretation, whether a given aksara comprises a tarung or whether the vertical
stroke in question forms part of the consonant sign itself.
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